11:2-16{EFEERE 11:17-34 SFEEBRE B
(EF) REFER BLRE

12-14 EfFEGH
E R RER]

¥

11-14% © ={ERESEMEEERRIESE




* ANE RIGH R IREE R EC &

N

- B BB RGN EERA-E

i
|




ST VUSSR AT

14:1-5 ESC NG ESEER /T = -
BB RIGHILLR

14:6-12 ={HE | K EH

B 4.13-25 iR e B G

14:26-40 [SHEF FHYSFRI-ZFH

NHE P




14:1-5{E e BB HE R S S-MiEEE B 5

Y EG B3

FIEAR 14:1 fRFIZEERE - WETIRBERLY - HEERFEHN »

efEhAEEE - (FOUEESRES FMHE )

P 14:1 fRMIZEXRE - WEUIIERBENEY - LHE

% H’JJUE%* 5
*EaEENEREESEE ' REE 0 R4k -

Haa RIS

NLT 14:1 Let love be your highest goal! But you should also desire the
special abilities the Spirit gives—especially the ability to prophesy.
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2 Mounce's Complete Expository Dictionary of Old and New
Testament Words: to put in rapid motion; to pursue; to follow,

pursue the direction of, Lk. 17:23; to follow eagetly, endeavor

carnestly to acquire = (REEHERES: T KB BHERE -
P B OUR: inhow ; Transhterauon zéloo B OS] 8,

BB, @FETHRS ; 38 FER12:3107 3R 2 [ — - -
Mounce's Complete Expository Dictionary of Old and New
Testament Words - to have strong affection towards, be ardently
devoted to, 2 Cor. 11:2; to make a show of affection and devotion

towards, Gal. 4:17; to desire earnestly, aspire eagerly after, 1 Cor.
@ 12:31; 14:1, 39 R



http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Lk+17%3A23
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=2Co+11%3A2
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Gal+4%3A17
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NLT 14: 2 For if you have the ability to speak in tongues, you will
be talking only to God, since people won’t be able to understand
you. You will be speaking by the power of the Spirit, but it will all
be mysterious.

NIV: For anyone who speaks in a tongue does not speak to people
but to God. Indeed, no one understands them; they utter mysteries

by the Spirit.
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NLT 14:3 But one who prophesies strengthens others, encourages

them, and comforts them.
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B (MCED: a calling upon, exhortation, incitement, persuasion) =
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Bt IR0 : nugopobio ; Transliteration paramythia ; ffi B &: &R, ¥
Ej (MCED: comfort, encourage) = ZZ5% /740 AVIESE ~ BiZEL K F

® FHEMNEYLy (Vine’s)

S

X




S FAA 14:4 HTSH - EHERE

B 14:4 RITTSHINZIERLE

T - {ECAERE

Y ~ JIeiEmt
Hea S BN B EMEE

&y

(o]

NLT 14:4 A person who speaks in tongues is strengthened
petrsonally, -one who speaks a word of prophecy strengthens

the entire church.
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NLT14:5 I wish you could all speak in tongues, but even more I wish you
could all prophesy. For prophecy is greater than speaking in tongues, unless
someone interprets what you are saying so that the whole church will be
strengthened.
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NLT 14:6 Dear brothers and sisters, if I should come to you speaking in an
unknown language [Or in tongues], how would that help you? But if I
bring you a revelation or some special knowledge or prophecy or teaching,

that will

=>{ReEN

be helpful.
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NLT 14:7 Even lifeless instruments like the flute or the harp must play the
notes clearly, or no one will recognize the melody.
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NLT 14:8 And if the bugler doesn’t sound a clear call, how will the
soldiers know they are being called to battle?
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NLT 14:9 I¢s the same for you. If you speak to people in words they

don’t understand, how will they know what you are saying? You might
as well be talking into empty space.
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NLT 14:10 There are many different languages in the world, and every language has meaning.
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NLT 14:11 But if I don’t understand a language, I will be a foreigner to someone who speaks
it, and the one who speaks it will be a foreigner to me.
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2 New International Commentary:

The form of the analogy differs from the preceding ones. It begins
with the simple statement of fact, that there are who-knows-how-
many different languages in the world, none of which is without
meaning to those for whom it is the “common tongue” (e.g.,
Spanish to the Spaniard). This analogy also emphasizes the
perspective of the hearer. It is not that the different languages do
not have meaning to their speakers; rather, they do not have
meaning to the hearers.
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NLT 4:12 And the same is true for you. Since you are so eager to
have the special abilities the Spirit gives, seek those that will

strengthen the whole church.
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